
  
 

 
  

 
 

 

 

LEITURA I Ex 22, 20-26 
Leitura do Livro do Êxodo 
Eis o que diz o Senhor: «Não prejudicarás o estrangeiro, nem o oprimirás, porque vós próprios fostes 
estrangeiros na terra do Egipto. Não maltratarás a viúva nem o órfão. Se lhes fizeres algum mal e eles 
clamarem por Mim, escutarei o seu clamor; inflamar-se-á a minha indignação e matar-vos-ei ao fio da 
espada. As vossas mulheres ficarão viúvas, e órfãos os vossos filhos. Se emprestares dinheiro a alguém 
do meu povo, ao pobre que vive junto de ti, não procederás com ele como um usurário, 
sobrecarregando-o com juros. Se receberes como penhor a capa do teu próximo, terás de lha devolver 
até ao pôr-do-sol, pois é tudo o que ele tem para se cobrir, é o vestuário com que cobre o seu corpo. 
Com que dormiria ele? Se ele Me invocar, escutá-lo-ei, porque sou misericordioso». Palavra do Senhor. 
 

Reading I Ex 22, 20-26 
Reading the Book of Exodus 
This is what the Lord says: “You shall not harm the stranger, nor oppress him, for you yourselves were 
strangers in the land of Egypt. You won't mistreat the widow or the orphan. If you do them any harm 
and they cry out for Me, I will listen to their cry; my indignation will be inflamed, and I will kill you by the 
edge of the sword. Your wives will be widows, and your children will be orphaned. If you lend money to 
someone of my people, to the poor who live with you, you will not proceed with him as a usurer, 
burdening him with interest. If you receive as a pledge the cloak of your neighbor, you will have to give 
it back until sunset, for it is all he has to cover himself, it is the garment with which he covers his body. 
What would he sleep with? If he calls on Me, I will listen to him, because I am merciful.”  
Word of the Lord. 
 

SALMO RESPONSORIAL Salmo 17 (18), 2-3.7.47.51ab (R. 2) 
Refrão: Eu Vos amo, Senhor: sois a minha força. Repete-se 
 

Responsorial Psalm: Psalm 17 (18), 2-3.7.47.51ab (R. 2) Chorus: I love you, Lord: you are my strength. 
Repeat 
 

LEITURA II 1 Tes 1, 5c-10 
Leitura da Primeira Epístola do apóstolo São Paulo aos Tessalonicenses 
Irmãos: Vós sabeis como procedemos no meio de vós, para vosso bem. Tornastes-vos imitadores 
nossos e do Senhor, recebendo a palavra no meio de muitas tribulações, com a alegria do Espírito 
Santo; e assim vos tornastes exemplo para todos os crentes da Macedónia e da Acaia. Porque, 
partindo de vós, a palavra de Deus ressoou não só na Macedónia e na Acaia, mas em toda a parte se 
divulgou a vossa fé em Deus, de modo que não precisamos de falar sobre ela. De facto, são eles 
próprios que relatam o acolhimento que tivemos junto de vós e como dos ídolos vos convertestes a 
Deus, para servir ao Deus vivo e verdadeiro e esperar dos Céus o seu Filho, a quem ressuscitou dos 
mortos: Jesus, que nos livrará da ira que há-de vir. Palavra do Senhor. 
 
 



READING II 1 Thess 1, 5c-10 
Reading of the First Epistle of the Apostle St. Paul to the Thessalonians  
Brothers: You know how we proceed among you, for your good. You have become imitators of us and 
the Lord, receiving the word in the midst of many tribulations, with the joy of the Holy Spirit; and so you 
have become an example to all the believers of Macedonia and Achaia. For from you the word of God 
has resounded not only in Macedonia and Achaia, but everywhere your faith in God has been spread, so 
that we do not need to talk about it. In fact, they themselves relate the welcome we have had with you 
and how of idols you have turned to God, to serve the living and true God and to expect from heaven his 
Son, whom he raised from the dead: Jesus, who will deliver us from the wrath to come.  
Word of the Lord. 
 

EVANGELHO Mt 22, 34-40 
Evangelho de Nosso Senhor Jesus Cristo segundo São Mateus 
Naquele tempo, os fariseus, ouvindo dizer que Jesus tinha feito calar os saduceus, reuniram-se em 
grupo, e um doutor da Lei perguntou a Jesus, para O experimentar: «Mestre, qual é o maior 
mandamento da Lei?». Jesus respondeu: «‘Amarás o Senhor teu Deus com todo o teu coração, com 
toda a tua alma e com todo o teu espírito’. Este é o maior e o primeiro mandamento. O segundo, 
porém, é semelhante a este: ‘Amarás o teu próximo como a ti mesmo’. Nestes dois mandamentos  
se resumem toda a Lei e os Profetas». Palavra da salvação. 
 
Gospel Mt 22, 34-40  
Gospel of Our Lord Jesus Christ according to St. Matthew  
At that time, the Pharisees, hearing that Jesus had silenced the Sadducees, gathered together in a 
group, and a doctor of the Law asked Jesus, to experience Him: “Master, what is the greatest 
commandment of the Law?” Jesus answered, “You shall love the Lord your God with all your heart, with 
all your soul, and with all your spirit.” This is the greatest and the first commandment. The second, 
however, is like this: ‘You shall love your neighbor as yourself.’ In these two commandments all the Law 
and the Prophets are summed up.” Word of salvation. 

 

EXPLICAÇÃO 
 

LEITURA I 
«Se fizerdes algum mal à viúva e ao órfão, inflamar-se-á a minha ira contra vós» 

O amor de Deus concretiza-se logo no amor do próximo. Esta leitura assinala algumas situações 
particularmente exigentes, onde se há-de tornar concreto este amor do próximo. A primeira expressão 
do amor ao próximo é a justiça, sem a qual não há caridade. E não se perca de vista que este texto é do 
Antigo Testamento, ainda anterior ao próprio Evangelho. 
 

Reading I 
If you do any harm to the widow and the orphan, my wrath will be inflamed against you” 

The love of God is immediately realized in the love of one’s neighbor. This reading points out some 
particularly demanding situations, where this love of one's neighbor must be made concrete. The first 
expression of love for one’s neighbor is justice, without which there is no charity. And do not be lost 
sight of the fact that this text is from the Old Testament, even before the Gospel itself. 
 

LEITURA II 
«Convertestes-vos dos ídolos para servir a Deus e esperar o seu Filho» 

Esta leitura é como que um certificado de vida cristã, passado pelo Apóstolo à sua querida comunidade 
de Tessalónica, e que poderá servir de modelo e estímulo a outras Igrejas. Assim ela sirva ainda hoje 
para a nossa comunidade. 
 
 



Reading II  
“You have converted from idols to serve God and to wait for his Son” 

This reading is like a certificate of Christian life, passed by the Apostle to his dear community of 
Thessaloniki, and which can serve as a model and stimulus for other Churches. So it still serves our 
community today. 
 

EVANGELHO 
«Amarás o Senhor teu Deus e o próximo como a ti mesmo» 

Uma pergunta frontal posta a Jesus, embora com má intenção, foi ocasião para o Senhor afirmar, de 
maneira solene e inequívoca, a verdadeira hierarquia dos valores à luz de Deus: o mandamento 
fundamental é o do amor a Deus e ao próximo. Ao ser interrogado sobre qual era o maior mandamento, 
Jesus acrescenta também qual é o segundo, não fosse julgar-se que, ao pretender amar-se a Deus, se 
poderia humilhar o próximo, como parece ter sido intenção daquele que O interrogou. 
 

Gospel 
“You shall love the Lord your God and your neighbor as yourself” 

A frontal question posed to Jesus, though with ill intent, was an occasion for the Lord to solemnly and 
unequivocally affirm the true hierarchy of values in the light of God: the fundamental commandment is 
that of love for God and neighbor. When asked what the greatest commandment was, Jesus also adds 
which is the second, if it were not to be judged that, in intending to love God, one could humble one’s 
neighbor, as seemed to have been the intention of Him who interrogated Him. 
 

    

  “Os fariseus questionam Jesus”  
 
Detalhes da Obra: 
Artista: James Jacques Joseph Tissot  
Técnica e Período: Aquarela (pintada 
entre 1886 e 1894)  
Localização atual: Museu do Brooklyn 
em Nova Iorque, EUA.  
Contexto Bíblico: A obra retrata 
momentos de tensão e debate teológico 
entre Jesus e os líderes religiosos 
(fariseus), inspirando-se em episódios 
dos Evangelhos sinóticos — como a 
questão sobre a autoridade de Jesus 
(Mateus 21:23–27, Marcos 11:27–33) ou 

o Discurso sobre a contaminação (Mateus 15:10–20, Marcos 7:14–23). 
Estilo: Tissot viajou ao Médio Oriente para estudar a paisagem, a arquitetura e os costumes locais, procurando 
dar um caráter arqueológico e realista às cenas bíblicas, ao mesmo tempo em que mantinha a iconografia cristã 
tradicional. 

INFORMAÇÕES 
 

- O Núcleo Regional da Liga Portuguesa contra o cancro (NRA LPCC), vem apelar á participação no Peditório 
anual que decorre nos dias 29, 30 e 31 de Outubro e 1 de Novembro. 
 

- Novembro, Mês das Almas: Novembro é tradicionalmente conhecido como o mês das almas que estão no 
Purgatório, que significa “Estado de Purificação”. É bom que nenhum de nós se esqueça de rezar pelas almas. 
 

- Solenidade de Todos os Santos: haverá a Eucaristia vespertina às 18h00 do dia 31 de Outubro. No dia 1 de 
Novembro, haverá a Eucaristia Solene às 11h00. 
 

- Dia 2 de Novembro: Eucaristia Celebrativa às 18h00, pelos Fiéis Defuntos da nossa Paróquia. 
 
- Dia 1 a 8 de Novembro: Semana da Oração pelos Seminários “Comunidade Para rezar, Seminários que Floresce” 


